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非对称之美

《日本住宅庭院导读》
（日）猿田仁视 著
潘潇潇 译
广西师范大学出版社

庭院一直是日本民居非常重要的组
成部分。 日本传统住宅多有庭院，与中国
传统对称式的庭院不同，日本的庭院一般
是非对称的结构，尽量避免有人工堆砌的
痕迹。 这种非对称的庭院设计就与日本民
族崇尚自然的性格有着莫大的关系。 《日
本住宅庭院导读》从 30 多个住宅庭院入

手，透过日本现代住宅，极力展示日本民
族的审美观； 精心挑选大量象征性元素，
力图挖掘日本民族潜藏在空间环境中的
性格特质。

住宅在日本建筑中占据着举足轻重
的位置，作为住宅空间的延伸，日本的庭
院景观设计也别具一格。 本书集合了众多

日本优秀设计师的住宅景观设计作品,不
仅选取了丰富的图片， 尽显视觉上的美
感，同时还提供了详尽的技术图，体现设
计的细节之处。 本书将会为各位住宅设计
师及景观设计师带来新的感受和启发，以
求未来可以建造出更具个性与舒适度的
住宅空间。

本书展现了日本住宅与庭院的和谐之
美，包含 30 多个项目，既展现了日本住宅
设计的特点又呈现了日本庭院的美感，给
人以视觉上的美感。 在住宅中感受自然之
美，是这本书的价值所在。 本书专注于日
本住宅与庭院的设计，为设计师和正在规
划自家庭院的人们提供诸多启发与灵感。

《日本住宅庭院导读》 中对大量知名
庭院的设计案例的解读， 为我们系统了解
日本住宅文化提供了可循之径。 （圆闻）

为孩子打造五彩斑斓的文学世界
———《任溶溶译文集》正式出版

任溶溶是我国儿童文学翻译和儿童文
学创作领域德高望重的翻译家、作家、编辑
家。 1942年， 任溶溶发表了第一部翻译作
品———乌克兰作家台斯尼亚克的 《穿过狄
士郡的军队》。 2021年，在任溶溶先生首部
儿童文学翻译作品———土耳其作家萨德里·
埃特姆的《黏土做的炸肉片》———正式发表
七十五周年之际，上海译文出版社隆重推出
全二十卷、总字数近千万字的《任溶溶译文
集》。 这套填补国内空白的文集收入任老多
年来的代表译作，近四十位外国作家的八十
余部经典作品，是其多年翻译成就和翻译风
格的一次集中展现。

天生的儿童文学作家
为孩子们创作的快活人

任溶溶，本名任以奇，一九二三年五月
出生于上海，祖籍广东鹤山。 一九四七年，
任溶溶先生正式从事翻译工作， 并将此作
为他终身的事业。他通晓多国语言文字，他
翻译了大量英语、俄语、日语及意大利语等
多语种的儿童文学作品。 《安徒生童话》

《夏洛的网》《柳林风声》《长袜子皮皮》
《木偶奇遇记》《小飞侠彼得·潘》 等这些
百多年来的儿童文学经典经由他的翻译在
几代读者中广为流传。 正如浙江师范大学
儿童文化研究院教授方卫平所言：“任溶溶
的翻译作品语种多，数量大，最重要的是，
他以其高质量的翻译， 为当代儿童文学提
供了众多经典的译本。 ”

任溶溶十分关注孩子们的成长，为了给
孩子们打造一个五彩斑斓的文学世界，他笔
耕不辍数十载，他亦将自己对儿童的热爱和
了解融入到翻译中，其译文通俗易读，亲切
幽默，富有感染力，恰如其分地做到了“紧
贴儿童的心”“让娃娃们觉得快活”。 也因
此，他的作品得到了少年儿童乃至成年人的
广泛喜爱。 除却翻译家的身份以外，任溶溶
也是成就卓著的儿童文学作家，他的原创作
品 《没头脑和不高兴》《一个天才杂技演
员》等同样深受读者好评。

任溶溶译著
最大规模的一次汇集和出版

此次出版的《任溶溶译文集》，编委
会阵容强大：中国作家协会副主席、中国
作协儿童文学委员会主任高洪波担任本
次文集编委会的名誉主编，任荣康担任主
编，束沛德、蒋风、方卫平、朱自强等十余
位儿童文学界、翻译界的知名作家、学者
担任编委。

《任溶溶译文集》收入了任溶溶译著中
已进入公版领域的作家作品。 经过反复推
敲，并征得任溶溶本人的同意，根据任先生
的翻译分期及语种跨越等特点，译文合集共
分为两大部分，计二十卷。第一部分共七卷，

按照译作的体裁分卷，各卷收录作品以作家
生年为序， 同一作家以作品发表时间为序。
第二部分共十三卷，按照可独立成卷的重要
作家分卷，各卷以作家生年为序，同一作家
以作品发表时间为序。

在《任溶溶译文集》编辑出版过程中，
任溶溶的子女给予全力支持与配合。 任荣
康和任荣炼提供了大量任先生作品原件，
仅资料收集整理工作就耗时一年有余，特
别是其中相当一部分年代久远的作品，系
经任荣炼将旧书稿件一页页扫描整理而
成，非常珍贵难得。曾与任溶溶共事过的上
海译文出版社编审吴洪和沈维藩参与了文
集分卷和 《任溶溶翻译作品出版年表》的
编写的工作。 此次文集出版项目还得到了
上海文化发展基金会的资助。 大家通力合
作， 共同打造了这套近千万字的任溶溶作
品集。

在装帧设计方面，《任溶溶译文集》也
体现了纸书之美，可读可藏。 封面采用著名
漫画家詹同为任溶溶绘制的肖像画，并配有
任先生的亲笔签名。 书封以酒红色 PU皮与
宣白色网格布纹艺术纸拼接，体现出任溶溶
热情纯真、童心永驻的人格魅力，肖像和书
名处采用烫金加烫黑的工艺———凸显了整
套文集大气端庄的气质。

中国作家协会副主席、 中国作协儿童
文学委员会主任高洪波为该文集题献：“目
光四射的千万言译作，将人类文明的精萃，
替小朋友们尽情搜罗， 于是我们开心地触
摸一颗不老的顽皮灵魂， 如何在语言迷宫
里穿梭， 童心与诗心如何铸成不朽的快乐
星座。”首都师范大学教授、诗人、儿童文学
作家金波为译文集题写的推荐语这样说：
“任溶溶怀有纯真的童心，手握灵动凌云的

健笔，引领读者走进世界儿童文学的园地，
童年的阅读，一生的记忆。 ”“童话融通世
界， 童心照耀人间。 ” 国际儿童读物联盟
（IBBY）主席张明舟也恭贺任溶溶译文集
付梓出版。

翻开《任溶溶译文集》，仿佛推开一座
瑰丽文学宫殿的大门， 每一个细部都折射
出这位翻译大家一生的辛劳和卓越的成
就，一切的感动和美好都将扑面而来。上海
译文出版社真心祝愿这套近千万字的大部
头作品带给所有热爱阅读的小读者、 大读
者们最好的阅读体验， 留下人生中最温暖
的阅读记忆。

（译闻）
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